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LES NOMS
στόμα, ατος (τό) 

χάρις, ιτος (acc. ιν)

νέκυς , υος (ὁ)

δοῦλος, ου (ὁ)

la bouche

la faveur, la marque de 

respect

le mort

l'esclave

ἀδελφός, οῦ (ὁ)

ᾍδης, ου (ὁ)
νόμος, ου (ὁ)

le frère

Hadès (le dieu des morts)
la loi, l'usage, le rite

LES ADJECTIFS
μούνος = μόνος, η, ον

Καδμεῖος, α, ον
αἰσχρός, ά, όν

ὁμόσπλαγχνος, ος, ον

ὅμαιμος, ος, ον
δυσσεβής, ής, ές

seul

Cadméen = Thébain
honteux

né des mêmes entrailles, 
fraternel
de même sang
impie

ἴσος, η, ον + dat

χρηστός, ά, όν

εὐαγής, ής, ές

ἐχθρός, ά, όν

égal à 

utile, noble, bon

sans souillure, sacré, 
agréable aux dieux
ennemi

LES VERBES
ὁράω > ῶ

ὑπίλλω
ἐπαιδέ-ομαι>οῦμαι
φρονέω > ῶ

σέβω

τιμάω > ῶ

μαρτυρέω > ῶ

je vois, je considère

je replie (= je ferme)
je rougis de
je pense

je vénère, l'honore

je donne une marque 

d'honneur à qqqu'un

je rends témoignage, j'atteste

πορθέω > ῶ
ποθέω > ῶ
λαγχάνω, aor.ἔλαχον 

φιλέ-ω >ῶ

ἔρχομαι, aor.2 ἦλθον

ζά-ω >ῶ

ἄρχω

je ravage, je pille
je désire, je réclame
j'obtiens [par le sort], je 
reçois ma part
j'aime

je vais

je vis

je commande, je dirige

LES MOTS INVARIABLES
χωρίς + gen.

oὔκουν

καταντίον
πῶς

δῆτα

τοι

ἐξ ἴσου

τι

οὐ τι

différemment de, à part de

pourtant... ne... pas

en face
comment

(renforce une interrogation) alors

(renforce) oui, certes

également, sur le même plan

en quelque manière

absolument pas

ὁμῶς 

κάτωθεν
οὔτοι

ποτέ

οὐ ποτέ

νυν (enclitique)

également

d'en bas, sous la terre
non, certes

assurément non

un jour

jamais

donc


